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YOK 811.112.2°25
HEAOEKBATHICTb ADEKBATHUX 3ACOBIB MNMEPEKITIALQY
MapueHkoBa |. 1O.

Y cmammi Ha ocHo8i MOHO2paii MPo KOHUenmyanbHUl nepeknad npoaHaniaoeaHo
gaxkyusicme 8UKOpUCMaHHS rputiomie nepeknady, sKi 3MeHwWyms po3bikHOCMI
MiX opueiHariom ma nepeknadom. HadaHo cmucny naHopamy Kracudbikauii maxkux
nputiomie. Kopomko po3ansaHymo desiki nepexknadaybki mpaHcgopmauii 3 HagedeH-
HAM ripuknadie. 3pobneHo 8UCHOBOK, W0 Moldubikauili e nepeknadi maroms
KomMrisieKcHuUl xapakmep.

Knouosi criosa: mpaHcghopmauii, moougbikauii, abekeamHi 3acobu, nepeknad.

B cmambe Ha ocHose MoHO2pachuu O KOHUernmyarnbHOM repesode rnpoaHanusu-
pPOBaHO 8aXXHOCMb UCMOML308aHUsI NpUeMos repesoda Orisi YMeHbUWEeHUsT pacxo-
KOeHull mex0Oy opuauHarioMm u nepesodom. NpedocmaessieHo Kpamkyro naHopamy
Knaccugukayuu makux npuemos. Kopomko paccMompeHbl HEKOmMopble nepegoo-
yeckue mpaHcgopmayuu  (npueedeHbl npumepsl). CdenaH 661800, 4YMO
molucbukayull 8 nepesode UMEOm KOMIMIIEKCHbIU Xxapakmep.

Knouesble criosa: mpaHcghopmauyuu, Moougpukayuu, adekeamHble Criocobebl,
nepeesod.

The article deals with the importance of using translation techniques to reduce the
differences between the original and the translation (on the basis of conceptual
translation monography). Was presented brief survey of classification such
techniques. Some translation transformations with examples were briefly described.
Resume — modifications in the translation have complex character.

Key words: transformations, modifications, adequate methods, translation.

Y 2013 poui B YkpaiHi 3’'aBunaca MoHorpachia npo nepeknag npodyecopa
A. M. HaymeHka. HaykoBeub nNponoHye HOBY MoAenb nepeknagy, B OCHOBI SAKOI
noknageHo He TpaguuinHy NiHrBiCTMYHY 6a3y, a HOBUW, KOHLUEeNnTyanbHUi, gyHaa-
MEHT, SKMA [03BOnsie 30epertv KynbTypororivHe po3yMiHHS TeKCTy-nepeknagy.
JocnigHuk 3a3Havae, Lo npakTuka Ta Teopia nepeknagy nocTtynoBo po3pobunu uiny
cuUCTEMY MPUAOMIB ONSA 3MEHLUEHHS, MOM'SKWEHHS, YCYHEHHS BigMIHHOCTEN MixX
opuriHanom Ta nepeknagoM, HasuBakuu ii No-pisHOMY, ane CUHOHIMIYHO: “adekgsamHi
criocobu nepeknady”, “mpaHcgopmauii’, “modudbikauii’ i T.4. [1, ¢.99]. YUn € ui
npurMomn LiNncHO agekBaTHUMN 3acobamu nepeknagy? | Y MoOXNMBO 3 X LONOMOroH
3poOUTK BUXIOHWI TEKCT OCTYMHUM Ta 3pO3yMinumM Ans LinboBoi ayautopii?

B mMoHorpadii HaykoBeLb NOSICHIOE, WO cucTema knacudikauii npunomie nepe-
Knagy BKMagaeTbca B TpWU rpynu: ¢bopmaribHi, 3MicmoeHi Ta aHanimu4Hi 3acobu
nepeknagy. KoxHa 3 uux rpyn mae cBoi nigrpynu, tak dopmarnbHi NpuioMu MoxHa
NOAINUTW Ha KIflbKICHI 3MIHU, MOPghOIT02i4Hi Ta CUHMAaKCUYHI; 3MICTOBHI NepeTBOPEHHS
Ha 3MIHU 06’eMy 3Ha4YEHHS fIeKCeMU, aHMOHIMIYHUU riepeknad Ta 3amiHy rnpu4yuHU Ha
Hacnifok i HaBnaku; aHaniTUYHI — “adekgamHy 3amiHy” Ta “KomrneHcauito”.

B pi3Hi pokun GaraTo AocCnigHUKIB 3anManumcs BUBHEHHAM LMX TpaHcdopmaLin.
Ha cborogHi icHye Benuvka KinbKicTb Knacudikauin nepeknagaubkux TpaHcdopmadin,
3anponoHoBaHuX pisHMMK aBTopamu. Tak, J1. K. Jlatuwes [2, c. 78] gae knacudikadito
3a XapakTepoMm BiOXWUMNEHHS Bif MXKMOBHUX BifMOBI4HOCTEN, B AKii BCi TpaHchopMaLlii
nigpo3ainAlTbLCa Ha MOpPghorioeiyHi — 3aMiHa OAHIET kaTeropianbHOT popMu iHWLMMU
abo fekinbkoma; CUHMAaKCUYHi — 3MiHa CUHTaKCUYHOT (OYHKUIT CNiB i CITIOBOCMONYY€EHb;
cmuricmuyHi — 3MiHa CTUMICTUYHOro 3abapBneHHs BiOpi3ka TEeKCTY; ceMaHmMuyHi —
3MiHa He Tinbkn opMK BUPaXKEHHS 3MICTY | CaMoro 3MicTy, a came 3MiHa TUX O3HaK,
32 [JOMOMOroK SIKMX OnucaHa cuTyauis; 3miwaHi — NEeKCUKO-CeMaHTU4YHI Ta
CUHTaKCUYHO-MOPAONOTiYHi.

J1. C. bapxygapoB po3pi3Hae TpaHcopmalii 3a ¢opManbHMMKM O3HaKamu:
nepecmaHosku, dodasaHHs, 3amiHu, onyweHHs [3, c. 112]. Niureict A. V. Peuxep
HasnBae nuwe Asa Tvnu TpaHcdopmadin [4, c. 54], roBopsYM Npo Taki NPUAOMMU X

65



HAYKOBI 3AMNMUCKW HAOY im. M. TOronA

66

BTINEHHA: epamamuyHi mpaHcgopmauii (3amiHa 4acmuH Moeu abo YrieHie peyeHHs);
nieKcuYHi mpaHcghopmauii (KoHKpemu3auyis, eeHepanisauis, OugbepeHuiayis 3Ha4Y€EHb,
aHMOoHIMIYHUL Nepeknag, KoMreHcauii BTpaT y npoueci nepeknagy, CMUCIOBUA po3-
8UMOK i LinicHe rnepemeopeHHsi).

P. K. MiHbsap-binopy4yeB Ha3uaB Tpu BMOW TpaHcoOpMaUin — 1eKcuyHi (Npu-
MoMn reHepanisauii i KoHkpeTusauil), epamamuyHi (NpUROMW nacueisauii, 3amiHy
YacTMH MOBW i 4MneHiB peyeHHsi, ob’eaHaHHA pedveHb abo iX YneHyBaHHSA, cemMaH-
muyHi (MeTadOPUYHi 3aMiHN, CUHOHIMIYHI, NOMYHUIA PO3BUTOK MOHATbL, aHTOHIMIYHWUIA
nepeknag i npunom komneHcadii) [5, c. 96].

Lle naneko He Becb nmepenik iCHytO4MX Knacudikauin, IX MOXHa nepepaxoByBaTtu
LLle AOBro, NPOTE AK NPaKTUKK, Tak i TEOPETMKU Nepeknago3HaBcTBa MatoTb CBil Normsaa
Ha NuTaHHS TpaHcdopmauin i, sk cteepaxye J1. K. Jlatuwes: “ripusHakom xopouwieeo re-
pesoda senisiemcsi alekeamHasi Mepa repesodyeckux mpaHcghopmayuli, mpaHcghop-
mauyusi ormkHa bbimb, ¢ 00HOU CMOPOHbI, docmamoyHo padukarbHol, 4mobbi u3be-
Xamb Hedocmamkos, rnpucywux nepegodam ¢ srnemeHmamu Oykeanuama (UCKaxeHUsl,
HemoYHocmu, HesicHocmu, Hey3yarnbHocmu), a ¢ dpy2ol cmMopPOHbI, MUHUMAaIIbHO Heob-
xol0umoli — m. e. He boriee mozo, Ymo mpebyemcs, 4mobbl pewums amy 3ada4vy, He
eriadasi rpu 3Mom 8 nPoMUEBOIONIOXKHYHO KpalHOCMb — epesodYecKyto 805bHOCMb. Ha
npakmuke adekeamHasi Mepa repegodyeckoll mpaHcgopmauuu moxem bbimb HalideHa
nubo nymem nepebopa u coriocmassieHusi eapuaHmos, ubo rnymem UCrorb308aHusi
rposepeHHbIX cmaHdapmHbIX X0008 8 cmaHdapmHbix cumyayusix” [6, c. 304].

Tak, Hanpuknag, po3rnsafarydn KifbKiCHi 3MiHU, yBary B nepwy 4depry npu-
BepTalTb cknagHi cnoea (HiM. die Komposita). Komno3utu ctaHoBnsaTb npobnemy
Ona nepeknagava, ocKinbK/ CKragarTbCsa 3 ABOX, TPbOX Ta BinbLUOi KifTbKOCTi OCHOB,
BUIMSgaoumn Npy LboMy rpadivyHo Sk ogHe CroBo, a Npu nepeknagi BaXko BiawykaTtu
ofHocriBHUI ekBiBaneHT. MoBHa Tpaauuis npuMyLllye nepeknagadya 3MiHIOBaTU Kinb-
KicTb cnis npw nepeknagi. Hanpvknag, Himeuske cnoso Notausgang nepeknagaeTbes
yKpalHCbKOW 3anacHul (aeapitiHul) euxid, Notbremse — cmon-kpaH (asapiliHe
eanbmo), Gepédcksaufbewahrung — kamepa (Ansa) cxosy (6araxy), kamepa (Ans)
36epicaHHs (Garaxy). bauMmo, WO YKpaiHCbLKOK MOBOK He BUXOAUTb MigidpaTu
ofHoro crioBa-nepeknagy. Nepeknagay HalWTOBXYETLCA Ha LWe oAaHa npobnemy —
NopyLleHHs1 HOPM iHO3eMHOI MOBM Nig BMSMBOM BriacHoOW (aBulle iHmepgepeHuii),
konu nioguHa Oyaye cBo MOBY 3a HOpMaMu pigHoi mosw. Mpu nepeknagi cnig 6yTu
YBaXXHUM, LL06 He JonyCTUTM NoaiGHNX MOMMUIIOK.

AHMOoHImMIYHUU nepeknad — ue TpaHcdopMaLis, KONu 30iNCHI0ETLCA 3amiHa
CTBepAXyBanbHoi hoopMun B opuriHani Ha 3anepeyHy B nepeknagi abo, Hasnaku. Bigo-
OyBaeTbCs 3aMiHa NEKCUYHOI OQUHULI BMXiIOHOT MOBU Ha OA4MHULIID MOBU-NEpeknagy c
NPOTUNEXHNM 3Ha4YeHHAM: Sie sollen schweigen — Bu He no8uHHI 2080pumu; 8iH He
Hydbzyeas y [lpasi — er amliisierte sich in Prag. AHTOHIMIYHWUI Nepeknag HandacTiwe
BMKOPUCTOBYETLCS, LWLOG YHUKHYTU NEKCUYHO-TpaMaTU4HUX po30iXKHOCTEN MiX Opuri-
Harnom Ta nepeknagom.

KoHkpemu3sauis Ta eeHepari3auid TakoX [OyXe 4acTo BUKOPWUCTOBYBaHi BUAM
TpaHchopmaLin. Ix BUKkopMCTOBYIOTE 3A6INbLLIOMO TOA, KONW Npu Nepeknazi 3 HiMeLbKoi
Ha yKpaiHCbKy MOBY Tpeba po3wupumu abo 38y3Umu 3HAYEHHsI OEsKMX CriB / CNoBO-
cnonyyeHb. Lle pobutbca ans Toro, wob niakpecnut BaXknuBi MOMEHTU | y3aranbHUTK
He HacTinbkn Baxnuei. Hanpuknag, Bananen, Orangen, Ananase — ¢bpykmu. NogibHnin
npurioM Joromarae nepeknagadesi, Konu BiH He 3Hae Mepeknagy BWOOBOIO MOHATTS
MOBOIO nepeknagy. Lii ABa npninoMm 4acto BUKOPUCTOBYIOTECS MpW Nepeknagi iHCTPyKLi
ONa MeaundHOro 3acTocyBaHHA npenaparty: liebe Patientin, lieber Patient — waHOBHI
nauieHmu; missen Sie eine/n Arztin/Arzt aufsuchen — 3BepHiTbcst A0 nikaps. Mia yac
KOHKpeTM3aLii B noyaTkoBy CTPYKTYpy BBOAUTLCA AudbepeHuinHa: Hausgemeinschaft /
Mietergemeinschaft (konekmue melwikaHuig) — y nepeknagi Yitaemo pobimHuUKU, MNeHcio-
Hepu ma dimu. JocuTb 4YacTo nepeknagadv, BOAKYMCb OO reHepanisauii, npvkpallae
LiNbOBUA TEKCT; OTKe, Tpeba obepekHO BMKOPUCTOBYBATWM LW npuiioM, oG He
nopyLLyBaTh opuriHar.

JloGagaHHs1 Ta orlycKaHHsI — BUKOPUCTOBYIOTLCS Malbke B KOXKHOMY peyeHHi. Takum
YMHOM, NPU nepeknagi Ha yKpaiHCbKy MOBY MOXyTb 30epiraTucs Tinbku neplui crnosa B
peyveHHi, BCA 3alriBa iHpopMmalis OnycKaeTbCsl, a BaxnuMBa HaBMnaku AodaeTbes: Per
Software kann der aktuelle Zustand der USV verfolgt werden | Kopucmyea4i Moxyms
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mako)X 3asaHmaxumu crieyiaribHe rpoepamMHe 3abesriedeHHsl, sike OoroMoxe iv
cmexumu 3a cmaHom []BXK; Die interne Akku-Spannung betrdgt 12 V= | Hanpyea
8HYMPIWHBLO20 aKyMynsamopa cmaHosumes 12 B. 3aneyamaHutl KUC/TOMHO-C8UHYe8UU
akymynsimop (6e3 Mo)s1ueocmi mexHi4YHo20 06Cr1y208y8aHHs).

MeTon komneHcauii (yrnoQibHeHHsT) — BUKOPUCTOBYETLCS MNpuU nepeknaai “npo-
MOBRsOUMX iMeH”. BapTo nuwe 3ragatv pisHUA nepeknag Haseu poMaHy [eHpixa
ManHa “Professor Unrat’. “Byumens YHpam” Ta “Byumens [Hyc”. Y HasBi aBTOp
BMKOpUCTaB Npi3BUCbKO BYMTENs, nobygosaHe Ha rpi cnis: “Da er Raat hiel3, nannte
die ganze Schule ihn Unrat’ (cnoBo Unrat mae 3Ha4YeHHSA “CMITTS, HEYMCTOTH,
Bigxoan”). MNepeknagayka B. ®. CtaHeBMY Bupiluna Ut npobnemy BignosigHO A0
3agQyMy aBTopa i MOXIMBOCTEN POCIACHLKOI MoBK: “®amunusa ero 6ebina Hycc, Ho Bcs
LKona HasbiBana ero Hycom” [7, c. 33].

lMepecmaHoska — uen TMN TpaHcdopmaLii BUKOPUCTOBYETLCA ONA YHUKHEHHS
BiOMIHHOCTEN B rpamaTtuydHiin cuctemm ob6ox moB. MocnigoBHICTL peyeHb opuriHany
3aMiHIOETLCA Ha Binbll MoWMpeHy MNOCiAoBHICTL B MoBi-nepeknagi: Nach Hause
gehe ich — 5 idy dodomy.

Cnupatoumnch Ha BuULLe3a3HavyeHe, HeobXiaHO MiAKpecnuTW, Lo npu nepeknagi
TEKCTIB JOUjNbHOI0 € NeBHa koMOGiHauis abo 3poLLeHHs1 pi3HUX TuMiB TpaHcgopMa-
uin. Ynctux moaudpikauin B nepeknagi He icHye, Make BCi BOHU MatOTb KOMMIEKCHUI
xapaktep. Lle o3Havae, Wo B 0gHOMY peyeHHi Moxe ByTv BMKOPUCTaAHO OOMH, ABa
abo BinbLue NpunomiB.

[Ona 36epexeHHs KoOMoOpuUTy TBOPY Ta idiocTMNO aBTopa nepeknagaubki
TpaHcdopmauii HeobxigHO BMKOPUCTOBYBATM TaKMM YMHOM, LWOG OXOMWUTU BCi PiBHI
€KBiBaneHTHOCTI i nepedaTth He TiNbKW 3MICT Ta CTUNb OpuriHany, a M NOro KOHLENL,ito
— igenHnn 3agym TBopy. Came ToMy nepeknag 3 KOHLENTyanbHOI TOYKM 30py € Ayxe
BaXXNUBMM, agxe, sik 3a3Hadae Haykoselpb A. M. HaymeHko: “Jedes Wort hat in einer
Nationalsprache nicht nur sein Bedeutungsfeld, sondern auch seine Valenzen, d. h.
seine Mdglichkeit, mit anderen Wértern in Verbindung zu treten. Das alles schafft dem
Wort ein besonderes Assoziationsfeld, das mit dem des aquivalenten Worts in einer
Fremdsprache nie identisch ist und den Ubersetzer in eine Fehlsituation fiihrt, die das
Konzept des Originals prinzipiell verdndert’ [8, c. 93] / KoxHe croso mae e Hauj-
OHarlbHIli MO8i He MifbKU C80€ ceMaHmu4yHe riosne, ane U eracHy eaneHmMHIicmb,
mobmo 30amHicmb NoedHysamucs 3 iHWumu criogamu. Bece ye cmeoproe 05 criosa
ocobriuge acoujiamusHe rione, sike He € IOeHMUYHUM (He 36icaembcsi) 3 rornem
eKgiganeHmMHo20 cr108a iIHO3eMHOK MO8oI0, | eede rnepeknadaya 8 XUOHOMY Harpsimi,
a ye npussodums 9o rpuHyunianbHOI 3MIHU KOHUernmy opugiHary.

| came BMKOpPUCTaHHA NPUNOMIB Nepekragy noknmkaHe 3abesneyntu B NeBHOMY
KOHTEKCTI MakcumarnbHe CrniBBigHECEHHsI MOBHMX KapTWH CBITY TEKCTY opuriHany Ta
TEKCTY nepeknagy, To6To BinbLUWA CTYNiHb ageKBaTHOCTI TpaHcdopMaLil peani3yroTb-
Cs1 B NepeknageHomMy TEKCTI 3a 4ONOMOro BianoBigHMX cnocobiB (0cobnmeux npumo-
MIiB OO0 BU3HAYEHHS MOBHUX 3acobiB, HEODOXigHWMX ONs agekBaTHOro nepeknagy),
AKi gonomaraloTb 36epertv pucu aBsTOPCbKOro CTUNIO NpU BiANOBIAHOMY BigTBOPEHHI
3MicTy nepeknageHoro Tekcty. e pa3s ysaranbHMMoO, Wo Ui cnocobu, 3a BinbLiicTio
Knacudikauin, oxonntoTb: 1) mpaHcrimepauito Ta mpaHCcKpunyito, KabKyeaHHs Ta
000bip eapiaHmie, HEOBXioHNX ANSA eKBiBanNeHTHUX NCEBOO 3aMiH; 2) KOHKpemu3auio i
y3azalbHeHHsI;, 3) noaidHul po38UMOK MNOHAMb; 4) KoMreHcauyiro; 5) aHmOoHIMIYHUU
nepeknad; 6)3anposadXXeHHs1 Cfi8 YN OfycKaHHs CTapux MOHATb; 7) uinicHo-
cumyamueHe riepemaeopeHHsi (3amiHy) [9, c. 576-577].

Ha npaktuui BusiBNsieTbCs, WO “adekBaTHi 3acobu nepeknagy” He 3aBXOu €
afekBaTHUMU. 3BUYANHO, LLIO B MeXax CTaTTi He MOXHa Bigobpasntu BCi MOXIUBOCTI
BMKOPWUCTaHHS TpaHcopMaLlii, ane LinikoM peanbHO chopMyrntoBaTh Aesiki pEKOMEH-
Aauii, skMx HeobxigHO JOTpMMyBaTUCA Npu nepeknagi. HaykoBusam Ta npakTUKYYum
nepeknagadyam we 6arato 4oro Tpeba BMBYATM Ta aHanisyBaTh ANS OOCATHEHHS
afiekBaTHOCTI, TOYHiLe MNOBHOLiHHOCTI Nnepeknaay.

NMiTepartypa
1. Haymenko A. M. KoHuenTtyanbHbli nepeBod (Ha maTepuane HeMeLKoro,
PYCCKOro, yKpaumHCKoro, n 6enopycckoro a3bikoB) : [MoHorpadwms] / A. M. HaymeHko. —
Hwukonaes : N3g-Bo YUY um. MNetpa Morun, 2013. — 420 c.

67



68

HAYKOBI 3AMNMUCKW HAOY im. M. TOronA

2. Natbiwes J1. K. Kypc nepeBoga: SKBMBaneHTHOCTb MepeBoga WM aTanbl ero
poctwkeHus / JleB KoHcTaHTuHOBWM JlaThiweB. — M. : Mpoceeluerne, 1980. — 160 c.

3. Bapxygapos J1. C. Asbik u nepesog (Bonpocbl obuiern n 4YacTHOM Teopuu
nepesoga) / Jleonng CrtenaHoBnd bBapxygapos. — MockBa @ “MexgyHapogHbie
oTHoweHus”, 1975. — 240 c.

4. Peukep A. V. Teopust nepeBoga 1 nepeeogyeckas npaktuka / Akos Mocmdosny
Peukep. — M. : MexagyHapogHble oTHoweHud, 1974. — 214 c.

5. MuHbsip-Benopyues P. K. O6wwas Teopusi nepeBofa u ycTHbIn nepesoa / Propuk
KoHcTaHTuHoBMY MuHbap-benopyyes. — M. : Boenusgar, 1980. — 237 c.

6. Jlatbiwes J1. K. TexHonorusa nepesoga: Yueb. nocobve ans cTyq. fnyHIB, BY30B
n cak. / JleB KoHcTaHTMHOBMY J1aThiweB. — 2-e n3g., nepepab. n gon. — M.: Napatenbckum
ueHTp “Akagemus”, 2005. — 320 c.

7. TwnbyeHok H. JI. TpakTvkym no nepeBoQy C HEMELKOro Ha pycCKun. [
H. 1. Tunb4yeHok— Cn6.: KAPO, 2006. — 368 c.

8. Naumdnko A. M. Das konzeptuelle Ubersetzen: Goethes “Faust® in
ostslawischer Ubersetzung./ Anatolij Maxymovy¢é Naumanko — Zaporizz'a: Staatliche
Universitat Zaporizz'a, 1999. - 113 S.

9. Kusk T. P. MNepeknago3HaBCTBO (HiMELBbKO-YKpaiHCbKUIA HaMpsiM) : MiAPYYHUK
ONsi CTygeHTiB By, Haed. 3akn. / T. P. Kusk, A. M. Haymetko, O. [l. Oryn. — 3-e Bug., gon.
i nepepob. — YepHisui : BugasHuumn gim “bykpek”, 2014. — 640 c.



